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(< *pehtfiinmattol Kirnuamistst a ei kuitcnkaan maist. Peltolan tietämän
inukaan käytetä tähän vartaloon palautuvaa teonsanaa, vaan puhutaan
voin hãrkitsemisestä: voi hätifítazg lıärlfñtel.

Konsonanttiyflitynı ä tt aikaisemman ktzn jatkajana ei ole säännön-
mukainen ims. taholla muualla kuin etelävirossa. On silti pari muutakin
sanaa., joissa esiintyy tt odotettavan htzn asemesta, nimittäin mätäs ja
tytär (vrt. lpN fınieltta, liett. dahter-). Muotojen pettää ja pyöhtää rinnasta-
ininen toisiinsa ei näin ollen kohtaa selvittämättöı niä äänteellisiä vai-
keuksia.

Rajantaktiisiss-a. karjalaı ismurteissai vallitseva kahtalaisuus pettä- ~

ptitöhtä- (<< *pehtä-) selittyy nähdäkseni seuraavasti. Varhaiskantasuo-
malaista *pektä-xfartaloa. on myöhäisksniı ssaedustanut eräissä murteissa
(läntisissä) pettä; toisissa (itäisissä) pehtä-. Suomenlahden ja Laatokan
välisiin karjalaismurteisiin on jo varhain yleistynyt pettäfifartalo, pehtä-
on mahdollisesti ollut tällä taholla aivan tuntematon. Asutuksen mukana
ovat pettää ja sen johdannaiset edenneet pohjoiseen ja koilliseen murre-
alueen äärimmäisille laidoille saakka. Toinen virta on taas kuljettanut
vepsäläisalueelta pehtä-vfartalon luoteeseen ja pohjoiseen; siitä on ään-
teellisen kehityksen tietä saatu nykyrrurteissa tavattava päöhtä: Missä
nämä eri tahoilta. lähteneet virtaukset ovat yhtyneet, siinä on syntynyt
samalla edellytykset eri iiiuotojen rinnakkaiselle käytölle.

Veikko Ruoppila.

Tanner, tıınturi, tundra.

Suomen yleiskielen sana tainner (taflntere) määritellään sana.kirjoissa
`fãi.lt, plan, mark” (Cainnelin), ”Feld, Erdboden, Land” (Katara). Sanan esiin-
tymisestä. ja merkitystehtävist ä kansankielessä. antaa hyxfän käsityksen
Sanakirjasäätiöön kertynyt erittäin runsas aineisto, joka perustuu suu-
reksi osaksi Sanastajan 28. numerossa v. 1936 julkaistuun tiedusteluun.
Näyttää siltä, että tanner on kansanonuiisena tuntematon pienehköllä
läntisen Etelä-Suomen kaistaleella, joka rajoittuu suunnilleen seuraaviin
pitäjiiii: Kymi, Myrskylä., Artjärvi, Iitti, Hollola, Vanaja, Hattula., Vesi-L
lahti, Vampula, Honkilahti, Karjala Tl., Nousiainen, Kustavi. Tämän
alueen ulkopuolella se osoittaa varsin tasaista levintää, esiintyen käytän-
tönsä puolesta vivahdusrikkaimpana savolais-karjalaisessa murreryhmässä.
Täältä sanan esiintymisalue jatkuu karjala-aunukseen, lyydiin ja vepsään.
Inkerin puolella se on ainakin kansanrunoissa tavallinen.
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Tanterella on useampia merkityksiä, jotka kietoutuvat toisiinsa var-
sin tiiviisti ja ilmaantuvat usein rinnakkain samassakin murteessa. Niitä
voidaan ryhmittää esim.. seuraavaan tapaan:

1. Merkitys 'kovaksi tallattu maa tai lumi' on yleinen Savon ja Karja-
lan murteissa sekä Pohjanmaan keskiosista Ruija.n rannoille saakka,esiintyen _ nähtävästi harvinaisempana -- muuallakin, ei kuitenkaan
Varsinais-Suomessa. Tietoja on yli sadasta Suomen pitäjäsiä (luovutettu
alue mukaanluettuna) ynnä Vermlannista, Länsipohjan Tärännöstä,Vesisaaresta sekä sukukielistä. 'Tallatusta maasta” puhuu 39 ja ”tallatusta
lumesta” 30 tiedoittajaa; 25 tiedonannossa on mainittu molemmat ja 23zssa
ylimalkaisesti ”tallattu (poljettu) paikkafl Muutama poiminto laajasta
aineistosta. Keuruulla sanotaan esim: ››Hevonen on piehtaroinu pellon
tantereks››, Nivalassa lintujen kevätsoitimen paikoista: ››Kyllä siinä oli
semmoset tantereet››, Vihannissa: ››Kyllä oli jänekset tehneet aika tan-
tereita - - ~ haapain ympärille››, Utajäivellä: eniten sinä síçmmen että
lcunıvpelto ofntvpoletta tanterêktst' (J. Kemilä). Nimenomaan ”porojen ko-
vaksi polkemaa lumikinos* a, jäkälänkzıiviipziikkaa' tannefr merkitsee Perä-
pohjolan murteissa alkaen Yli-lin seuduilta, inisíä T. Luosto on merkin-
nyt lauseen: porot kajUãt antvait taiıterêksz' senvkankãn. Pihtiputaalta on
tieto: ››Kun aikoinaan on tapettu keihäillä karhuja, niin polettiin ensiksi
lumeen tanner, johon karhu kutsuttiin» Kiihtelysvaaralainen sanoo: ››Myöpolimma tanteret lumihankeen.›› Vermlannista on mm. muistiinpano:
kun tlö poleksentelentän ähössä paikassa jotta taitä sílítä: kova tanner
(Astrid Reponen). ~ K a r j a l a - a u n u s: Paatene, Selkien kylä (A. Oja-järvi) tan/när, -daren: taflotã. da nı äiiöü. tandarekst, Suojärvi (Ahtia) tan/net",-deren 'tallattu maa`z peldQonvkanat piçkseitü tandefreks, Säämäjärvi(Ahtia) tan/new", -dêrewg : Jtufııı ettandêrelcs tallrita`Hepz`ıfıo`ffn tukkufltpannev
(metsässä). L y y d i: Munjärvi tander ”kovaksi tallattu maaí E t elä-
v e p s ä: (Kett.) tandar 'köva, tallatud maal

Hyvin useissa esimerkkilauseissa tanner on joko yksikön tai monikon
akkusatiivissa ollen tehdä verbin objektina. Paikoin on konneksio tantere(e)ttehdään niin yleinen, että se on tullut tietyntyyppisissä sananparsissa. kuvaa-
maan työtä, jonka. suoritus kysyy erityistä vaivannäköä ja ponnistusta.
Mainitunlaisia sananparsia tavataan yhtenäisellä alueella, joka rajapyyk-keinään Korpiselkä, Toivakka, Kiuruvesi ja Posio liittyy valtakunnan itä-
rajaan. Kaikkiaan on tietoja saapunut 28 pitäjästä. Seuraavissa esimer-
keissä on ilmeisesti puheena työ, jonka yhteydessä sananmukaisesti syntyytallattu ››tanner››: ››Kyllä siinä tantereet tehtiin ennen kun saatiin hevonen
pois pur0sta›› (Pielisjärvi), ››Siin ol tehty tant eret ennen kun saivat sen kiven
ylös» (Kaavi). Mutta sanonta on myös saattanut konkreettisesta alkumer-
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kityksestään irtaantuen muuttua pelkästään kuvaannolliseksi: ››Ka siinä

tuloo pojat tanteret ennen kun miut suatta. pihalla» (Korpiselkä), ››Kyllä
'

siinä tanteret tehhään ennen kun minusta henki lähtöö, sano Pekka Mark-

kanen kuolintaavissaan›› (Maaninka).
Yllä käsitellyssä 'tallat un paikan' merkityksessään tanner on ollut poh-

jana muutamille laajalti levinneille johdannaisille. Verbi tannertaa

'tallata, polkea kovaksi (maa tai lumi)' on mainittu n. 50 paikkakunnalta,
esim. Haukivuoresta: ››Jos koira polkee hankeen itselleen ttsaisen istuma-

paikan, sanotaan sen tannertaneen sen››, Sodankylästä: kiekäfröiı olip porot
tannertanhêt (E. Tiesmaa) ja Vermlannista: ne [ihmiset] on tässä kulkenna ja
tannertanna jotta se [maa] on nin koiı a kun kiveä. Sen refleksiivijohdannai-
nen on tannertua 'tallautua kovaksi', ilmoitettu 13 pit äjästä, esim. Kangas-
niemestä: ››Kesanto on nii tannertuiia, että seo kouvvoo kyntee (eläimet
polkena.)›› ja Utajärveltä: onı pavse tie tannertıtnıı iıjvjonı elekoseksi. Tanner-

rus, tannerfros 'tallattu paikka' on mainittu 16 pitäjästä, esim. Karttulasta:

››Jänikset metässä kuavetun huavan luona kuorta syyvessää tekköö aika

tannerrokset›› ja Pielavedeltä; ››Oli siihen tullu oniätannerros kun se hevonen

äkääty.›› Omituinen tangertaa tavataan tannertaa muodon ohella ainakin

kahdessa Pohjanmaan pitäjässä, nim. Isossakyıössä Cyhdessä kohden pol-
kea', A. V. Koskimies) ja llmajoella (tangefrros = 'tannerros'). Ilmeisesti

deskriptiivistä tartuntaa saaneena verbi on parissa paikassa eri puolilla
maata muuttunut asuun tennertää: Vahviala tennersi, tennerretty 'syntyy
paljon jälkiä', Himanka ››No siinä sai tennertää ennenkö [jokin vaikeasti

liikuteltava] saatihin liikkehelle.›› ~ K a r j a 1 a - a u n u s: Petsamon ka.rj.
H. (Pukki) tannertga 'tallata tasaiseksi', Uhtua, Jyvöälaksi (Karjalainen)
tannertoa 'tallata tanner', tannerraš 'tantereeksi polkeminen', Suojärvi
(Ahtia) tanne/idea, -rfran 'tehdä ››tandereksi››, tehdä liian kovaksi (maa)': ei
pidäis pelvasta tannerdoa, ei perjze noneemah tajmenet; tanne/rdag, -frun v.

transl., Säämäjärvi (Ahtia) tannewdpa 'tallata kovaksi (maa), kaataa

maahan, tautivuoteeseen', tannewdivo ~ tanneweivo v. transl., tannewdaz:

tannewditevon ajoa; tannewfrnuz fwtannevreitz 'märkä lumikelf, Njekkula,
Riipuskala (Ahtia) tannerd/pa, -an, tannerd/pa, -fan v. refl.: piha nitgej ko-

kovaksš tannerdui peskuyvvedähüyt. L yy di: Munjärvi tander/dau, -tau

'takeltua, tarttua': t. saksen 'lumi tarttuu sukseen (suojailmalla)', t-taa

märg nami fregê. Ä ä n i s v e p s ä (maist. Reino Peltolan tiedonanto):

tandar/ta, -dab, -á 'polkea jaloillaan t. jalkoihinsa, piehtaroida (hevonen),
peuhata, telmiä (lapset)', tandnr/taee, -daee v. refl. id. K eskiv ep sä:

Enaív tandrus : tonooıt tandrusen tehtas, topsitas 'talvella tanner tehdään,
poljetaan' (KETTUNEN VMLT 1393).'

Sm. tannertaa verbiin on T. I. ITKoNEN verrannut inarinlapin sanaa
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tägnniriö 'tallata lumi kovaksi (porolaumasta)', jonka muita vastineita olisi-
vat mm. vog. tanerti, täñerti 'drüoken', tafñrali 'kneten' (LSS 81). Sm. sana
olisi erotettava tantere- substantiivista tai sitten se olisi lappalainen laina,
jonka muotoon tantere- on vaikuttanut. Huomioonottaen tannertaa sanan
levinneisyys ja selvä johdannaisluonne täytyy kuitenkin katsoa,
että päinvastoin harvinainen lapin murresana on suomalaisperäinen tai
ainakin ollut sm. verbin vaikutuksen alaisena mitä merkityspuoleen tulee.
Äännesuhde sm. nn ~ lp. m7 on joka tapauksessa omituinen; lapin sanan
ja tangertaa murremuodon yhdennäköisyys on varmaan pelkkää sattumaa.

2. Paikoitellen itämurteissa ja Pohjanmaalla tanner tavataan erinäis-
ten ulkosalla tapahtuvien taloustoimien suorituspaikan nimenä. Tällöin
näyttää kysymyksessä olevan enemmän tai vähemmän tilapäinen oleskelu-
paikka, jossa maa (ruoho) tai lumi työskentelyn yhteydessä tallautuu, joten
muodostuu pieni kentäntapainen. Jotensakin yleinen on halonhakkau-
l. halkotanner, joka tunnetaan Sortavalan pitäjässä, Ruskealassa (››Esim.
halkometsässä - - - syntyy siinä tanner, missä työskennellään››), Kesä-
lahdella, Kiihtelysvaarassa, Liperissä (››Kun alotetaan - _ - työmaa
halontekometsään, sanotaan että ensin [pitää] saada tanteret, sitten työn-
touhuun››), Kontiolahdella, Pielisjärvellä, Nurmeksessa, Pielavedellä, Sot-
kamossa (takkityötanner) ja Suomussalmella. Havunleikkuupaikan nimenä
tanner on mainittu Pielavedeltä (havunhakkantannewos) ja Nurmeksesta
(havankarsintatantereet), puimatanner Liperistä, Maaningalta (paikka, jossa
pellolla on puitu koneella viljaa') sekä Sotkamosta. Myös ››elukoitten lah-
tuupaikkaa, jos ulkona lahtaa, sanotaan tanteriksi›› (Valtimo), yhdyssanoja:
tearastustanner (Nurmes), tappotanner (Muuruvesi, Nivala ja Muhos, vii-
meksimainitussa pitäjässä myös tapputanner). Nurmeksessa tunnetaan
vielä lampaankerihtytanner.

3. Kolmanteen ryhmään voitaneen yhdistää seuraavat merkitykset:
a) 'pihamaa, rakennuksen lähin ympärys'. Tietoja 40 Suomen pitäjästä

sekä karjala-aunuksesta. Joskin tanner, tantefre on esim. Keuruulta, llma-
joelta, Kannonkoskelta, Konginkankaalta, Kangasniemestä, Sulkavalta,
Pielisjärveltä, Ilomantsista ja Suistamolta saapuneissa tiedoissa selitetty
sanoilla 'piha', 'pihamaa', se ei missään liene näiden sanojen täydellinen
synonyymi, vaan se on ahtaampi nimitys, joka tavallisesti viittaa tietyn-
laiseen, pihamaalla usein esiintyvään maaperään, nim. kovaan, kovaksi
poljettuun. Näin esim. Karvialla, Vanajassa (››tasainen, poljettu pihamaa
tai sentapainem), Reisjärvellä, Varkaudessa, Leppävirroilla, Tuusniemellä,
Karttulassa, Tervossa, Maaningalla, Nurmeksessa, Ilomantsissa, Lipe-
rissä, Tohmajärvellä, Sortavalassa ja Sakkulassa. Hollolassa sanan ilmoite-
taan merkitsevän 'pihamaan keskusta', Juvalla affektisessa puheessa 'pi-

6
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haa' (A. Inkilä), Tohmajärvellä 'kovaksi poljettua ruohotonta paikkaa
tuvan taikka riihen edustalla taikka jossain muuallakin'; Juvalla on myös

tunnettu riihen tantere, Keuruulla ››aittoj en, latoj en easta (edusta) -tantere››,

Himangalla kotoinen tanner 'lähin alue kodin ympärillä'. Yhdyssana-piha-
tanner 'pihamaa' mainitaan tunnettavan 12 Savon ja Karjalan pitäjässä
(esim. Juvalla; ››Miehet makkoo pihatantereela››, V. Tarkiainen) ja

a u-

n u k s e s s a: Suojärvi »ei olla lojtton, pihatanderil ollah››, Säämäjärvi piha-
tannew.

b) Ulkoisissa paikallissijoissa, nimenomaan adessiivissa ja allatiivissa,

käytettynä tanner on monin paikoin loitonnut primäärisestätopografisesta
merkitystehtävästään sillä tavoin, että tanteve(e)lla tarkoittaa 'ulkona,

pihalla, taivasalla' vastakohtana sisälläololle, tantefre(e)lle 'ulos' jne. Tun-

tuu luonnolliselta olettaa, että tämä käytäntö perustuu lähinnä 'pihamaan'
merkitykseen; ovathan myös pihalla, pihalle tietyissä rajoissa 'ulkona',

'ulos' ilmauksien synonyymeja. Esimerkkejä: Ulvila ››'Men sin tantereel

jos luulet tääl liia lämpymä oleva', sanotaan sille, joka kylmällä ilmalla

pitää ovea liian kauan a.uki››, Hämeenkyrö ››Kun joku esim. odottaa jotakin
ja seisoo jossakin pidemmän ajan, niin hänestä sanotaan: 'Kyllä sen siä

tantereella vilu tulee'››, Pielavesi ››Elekee tuvassa paenia lıeittee, mänkee

tuonne tantereelle››, Juva tanterela 'ulkona'.
o) 'Pihamaan, asuinrakennuksen lähimmän ympäristön' merkityk-

sestä näyttää myös kehittyneen 'olinpaikka, paikka, seutu', jota tanner

monikollisena tarkoittaa tietyissä la.usetavoissa. Esimerkkejä on seur.

paikkakunnilta, jotka ilmeisesti kuuluvat yhtenäiseen alueeseen: Tervo,

Karttula (›>en ole kaukoin tallannut näitä tantereita››), Nilsiä, Kiihtelys-

vaara, Kuhmoniemi (››Hävinneet entisiltä tanterilta» [asukkaa.t]),
Risti-

järvi (pitipä käoíioä* teällä vanahoja tantereitänvkahtontassa, T. Luosto).
4. Eräs puoli 'pihamaan', 'pihatanteren' merkityssisällössä on väljyys

ja tilavuus, mikä aivan olennaisesti liittyy merkitykseen 'kenttä, keto,

aukea tasainen paikka', jota tanteren on ilmoitettu tarkoittavan lähes 30

pitäjässä. Merkitys 'kenttä' mainitaan Myrskylästä, Alavudelta, Isosta-

kyröstä, Perhosta, Pielavedeltä ja Kiuruvedeltä, 'tasainen kenttä' Lie-

desta (noin. tantera), Karjalasta Tl., Hauholta ja Evijärveltä. Poimintoja
muista tiedonannoista: Hattula täälä se inakä tanterêlla [= kedolla] (U.

Tuomola), Hämeenkyrö ››Tantere tarkoittaa jotakin aukeata paikkaa,
ketoa, vainiota, tietä t.m.››, Orivesi 'laaja kuiva ruohikkoaukio, tasanko,

viljelemätön, paljas, metsätön, pensaaton santaperäinen alue', Virrat

››Sanaa tantere ei tunneta muussa kuin suuren tasaisen maan nimenä››,

Vimpeli '. . . suurehkoa, sileää aukeamaa kangasmaalla', Eno 'tasainen,

kuiva maa, jossa ei ole puita'. N. 10 pitäjästä lähetetyissä tiedoissa täh-
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dennetään lisäksi tällaisen paikan kovuutta, kovaa maaperää, esim.Suursaari 'kova., tasainen maa-alue', Siilinjärvi 'aukea kova maa'. 'Sota-,taistelutannerta' tanner merkitsee Myrskylässä, Nousiaisissa, Honkilah-della, Pomarkussa, Sysmässä ja Laihialla, 'leikki-, kisailupaikkaa' Sys-mässä, Jalasjärvellä, Sotkamossa, Rautavaarassa ja Uudellakirkolla Vpl.Yhdyssanoja: sotatanner, -tantere (Hattula, Orivesi, Längelmäki), taistelu-tanner (Laihia), tappelutanner
(Keuruu), tanssitanner (Hollola), leikkitan-ner (Tervola), kisatanner (Uusikirkko Vpl.). _ K ar j ala-a unus:Jyskyjärvi (E. Leskinen) tan/när, -derên 'kenttä, tasainen maa', Njekkula,Riipuskala (Ahtia) tan/ner, -déren 'kuiva, kova, aukea maakohta'.5. Yli koko tanner sanan esiintymisalueen on levinnyt merkitys 'kovasileä maanpinta; maankamara; (kova, usein pakkasen kovettama) maa'.Monesti tiedoittajat toteavat sanan merkitykseltään epämääräiseksi jailmoittavat sitä käytettävän etupäässä erinäisissä sanontatavoissa. Huo-miotaherättävän runsaasti on tä.mäntapaista aineistoa Satakunnan jaVarsinais-Suomen seuduilta, missä tanner muuten on harvinainen. Taval-linen on sanonta heittää (lyödä, pudota) tantereeseen, jossa sanamme tar-koittaa ylimalkaan 'maata', 'maanpintaa'. Tietoja siitä ja muista saman-laisista on lähes 20 paikkakunnalta. Esim. Hämeenkyrö, 'maankamara,keto': ››Joh menet senivmiäheı jvkynsiin nikvkylläh tantereesa olet›› (F. E.Sillanpää), Ikaalinen 'kova kemi, tanner, maankamara': ››'Minä lyän sentantereeseen››, Valtimo 'tanterella ymmärretään maata'; ››Eiköhän lieparas laskeutua tiältä [= katolta] tanterelle››, Kontiolahti ››Heitti miehentantereem, Savonlinna ››Mie ku heitin sen tantereese, nii että evät tärräi››,Koivisto ››Iski toisen tantereeseen››. Samaa tarkoittaa tanner lausetavassatanner tärisee (tömisee, helisee jne.), joka on ilmoitettu yli 30 pitäjästä.Esim. Kustavi ››Niin kova pakane ett tantere helisevä››, Kokemäki ››Hyp-pää että tantere tärisee››, Laihia ››Tanner tömäjää kun isoo-Matti kävelöö››,Kannonkoski ››Se meni pihan poikki että tanner tömisi››, Leppävirta ››Kunse oekeol luonnossaa hyppi, nii tanner täräht››, Riistavesi ››On niin kovapakkanen, että tanner paukkuu››, Pielavesi ››Tantere voan jymis kun ukotpakoon pötki››, Sortavala ››Jos hevonen laukkaa kovasti jossain kovapin-taisella maalla että maa ikäänkuin kumisee, niin sanotaan: 'Nii män jotta

'
tanner täräi'.›› Merkitys 'kova maa' tavataan Lapualla, Lohtajalla ('. . . ko-vaa, paljasta, ei kivistä eikä heinää, eipä juuri ruohoakaan kasvavaamaata'), Utajärvellä, Kemissä, Kangasniemessä, Juvalla, Sulkavalla,Mäntyharjulla, Ristiinassa, Liperissä, Kontiolahdella ('kova maa, taimaanpínta, olipa se kova eli pehmeä', J. Lukkarinen), Sortava.lassa('. . . kova- ja sileäpintaisen paikan nimityksenä'), Jaakkimassa, Ruoko-lahdella (››Tantereella täällä ymmärretään sellaista iskeytynyttä kovaa
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paikkaa, jota olisi vaikea purkaa jos tarve vaatisi››), Valkjärvellä, Rau-

dussa ja Koivistolla. Pari esimerkkiä merkityksestä 'maanpinta, -kamara':

Soanlahti ››Hajoitettiin aivan tanteren tasalle››, Kerimäki ››Elukat ovat

lahmannu viljapellon muantanteren tasalle, jottei sua selevee leikatessa.››

~ « K a rj al a-a u n u s: Paatene, Selkien kylä (A. Ojajärvi) tan/när,

-daren 'tanner, maa': lihat sinne däti tandarella, Salmi (T. Mählberg) tanner

g. tanderên 'maa (lauseparsissa)': läö tandereh! = 'lyö ››kenttään›› (kiihoitus-

huuto painissa)', heitä tanderêl! = 'heitä pois (käsistäsiY, (S iVipuveräjä)

››Kyllä lähti vahvu tanner [syvään kynnettäessä]››, Vitele, Rajakontu

(M. Melkku) tanner, tanderen 'tanner, maa': išlce tannerdu vaste, toinah

pakkä, Säämäjärvi (Ahtia) tan/new, -dêran 'kova, kuiva maa, tanner',

johd. tandêrikko ~ tannérikko 'kova, kuiva maapaikka'; (J. Popoff) tan-

ner = 'se on moa kudamal ei ole ni midä kazvuo'.

6. Erikoisia merkitysvivahduksia: Mouhijärvi ››Maantiematka, var-

sinkin asumaton kangastaival on tanteretta››, Hattula tantere 'asumaton

taipale'. - Ã ä n i s v e p s ä s t ä maist. Peltola on tavannut tandar

substantiivin ainoastaan jälkiosana yhdyssanassa täitandar 'savipuoliai-

nen' [= sm. kaakkoismurteiden täintarhal
-

Tanner sanan lukuisia merkitystehtäviä tarkastellessa voi todeta muu-

tamia niille kaikille yhteisiä piirteitä. Tanner on ensinnäkin k o v a ja

toiseksi tasainen t. sileäpintainen. Oleellista on myös se,'

että tanner tarkoittaa paljasta t. niukkakasvuista maata,

olkoon kysymyksessä sitten laaja k e n t t ä tai pieni a u k i o. Tanteren

muodostuminen t all a a m all a on varsin yleistä, joskaan ei välttämä-

töntä. Näyttää selvältä, että tanner sanaa on alunperin käytetty m a a-

p er ä st ä puheenollen, lumitanner on verraten laajasta levinneisyy-

destään huolimatta varmaankin sekundäärinen. Jos kaavailemme sanalle

sentapaista alkumerkitystä kuin 'kova, tasainen, paljas maankohta',

emme erehtyne ainakaan pahoin.
Käsittelemämme sanan äännerakenteesta lienee joku

huomautus pai-

kallaan. Tanner ~ tantere suhteessa, joka edustaa monista muistakin

sanoista tuttua vaihtelua, on edellinen variantt.i tietysti alkuperäinen,

esiintyen kaikkialla säilyneenä johdannaisessa tanner-taa, jälkimmäinen

taas e'-aineksella laajentunut vartalo (ks. esim. HAKULINEN SKRK I 113,

-139). Tanner : tanteren ja tantere : tantereen tyyppien
lisäksi tavataan

sekamuotoinen tanner : tantereen. Näiden esiintymisestä
ei käytettävissä

olevan materiaalin perusteella voi muodostaa tarkkaa käsitystä. Varsi-

nainen tantere-alue näyttää leviävän Varsinais-Suomesta ja Satakunnan

eteläosasta itään päin aina kaakkoishämäläisiä murteita myöten. Tanner :

tanteren tyyppi on Itä-Karj alasta työntyen yksinomaisena
vallalla ainakin
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Tanner sanan esiintyminen ja merkitykset suomen murteissa.
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Ilomantsin, Kontiolahden, Kiihtelysvaaran, Korpiselän, Soanlahden,
Pälkjärven ja Impilahden seuduilla sekä ulottuu laajalti lähipitäjiinkin,
ei kuitenkaan Laatokan suunnassa, missä jo tulee vastaan Kannaksen
'murteissa tavattava sekamuotoinen taivutus. Kaikkialla muualla vai-
kuttaa edustus varsin kirjavalta, eri tyyppejä näyttäisi esiintyvän rin-
nakkain samassakin murteessa. Tämän vaikutelman ei tarvitse ainakaan
kokonaisuudessaan johtua kouluttamattomien tiedonantajien merkintä-
tavan epätäsmällisyydestä, vaan se vastannee tietyssä määrin tosioloja,
kuten sopii päättää esim. siitä, että Juvan murteessa tunnetaan Arvo
T. lnkilän mukaan sekä tanner 'kova maa' että tantere 'kovaksi poljettu alue
jne.' - Vepsän tandafr muodon toisen tavun aı n KETTUNEN selittää joh-
tuvan ensi tavun aı nassimiloivasta vaikutuksesta (LVHA II 33). Vastaava
muoto (tannar) esiintyy Paateneen karjalaismurteessakin. VepsÄ outo
uzllinen tandurta tuo mieleen aikaisemmin mainitut sm. tannertaa verbin
murremuodot, joiden säännötöıı äänne-edustus lienee seurausta sanan

merkityksen erää nla isesta deskript iivistyinisest ä.

>l<

Kokonaan toisenlaisten maisemien pariin joudumme ottaessamme
tanteren jälkeen tarkastelun kohteeksi tunturtn. Tunturit kuuluvat Poh-
jois-Suomen luontoon, ja on odotuksenmukaista todeta, että niiden nimi-
tyskin on etelänipien seutujen murteille kansanomaisena yleensä vieras.
Maamme eteläosissa, olletikin Länsi-Suomessa, se tunnetaan ainoastaan
koulussa tai kirjallisuudesta opittuna. Sanakirjasäätiön kokoelmat osoit-
tavat, että kansankielen vakituiseen sanastoon tuntuwj ilmestyy suunnil-
leen Oulun korkeudella eli seuduilla, joiden väestöllä jo on perinnäistä
Lapin-tuntemusta. Muutama esimerkki tunturtn varsinaisen esiintymis-
alueen eteläisistä rajapitäjistä: Ristijärvi k u s a m ö n kuin mennãn, njn
sjnellä ntfütttü jo tunturejlcsfi [maisemat] (T. Luosto), Utajärvi tuntuva' 1.
'Norjassa ja Lapissa liikkuneet (monet muutkin) tuntevat yleiskielen t:n',
2. 'Erisnimenäz Korinunjoeıı varrella oleva matala, tasainen suoniitty,
viettää hiukan Kormunjokeen päin. Lähitienoillakaan ei mitään todellista
tıa muistuttavaa' (J. Kemilä), Liminka; ››Nimityfs tunturj tunnetaan. Se on
korkea lumihuippuinen vuori. Sanotaan: lcavfintme tunturilla» Mutta esim.
Nivalan murteessa tuntum' ei enää ole K. Vilkunan mukaan tavallinen,
vaan ››työansioissa kulkeneiden sanoja››. Toisaalta on mielenkiintoista, että
Vermlannissa tuntua* ilmeisesti kuuluu jokapäiväisen kielenkäytön sana-
varoihin; se on täällä '››fiellan››, vaaran päällys [joskusz koko vaara]', esim.
siellä ftellamvpeällä on tuntur, ftellamvpeällükset, ne on tunturloita; tasaista
laajoja ttsiä; ~ tuntursuo 'suo Nyskogan pitäjän Vaissilan kylän seutuvilla
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vaaran laella' (Maija Juvas). _ V i e n a n K a rj a 1 a st a Genetzillä
on merkittynä tunturi (Polıj.-Karj.) 'tunturi, ››pal'l'aš voara››'.

Eri kategoriaan tekisi mieli lukea tarunomainen, kulkupuheista tun-
nettu tunturi. On hyvin ymmärrettävää, että Lappiin ja lappalaisiin koh-
distuvat, laajalle levinneet uskomukset kytkeytyvät myös tunturiin, ja
tämmöisten kuvitelmien varassa tuntufri nimitys on saattanut kantautua
kauaskin kotipaikoiltaan. Niinpä Kurikasta kertoo Paulaharju: ››Ennen kun
oli kulkenut 'vuoripeikkoosia' t. 'möykähääsiä' pitkin Västinharjua ja
sen seutuja, niin niiltä oli kysytty mihin he matkustavat, olivat sanoneet:
Tunturista tullahajvja Santavuorehemvmennähän. - Muutenkin puhu-
taan tunturista niin kuin se olisi sen niminen yksinäinen korkea vuori
pohjolassa» Merkillepantava on myös J. Lukkarisen selitys Kontiolahden
murteen tuntur sanasta: 'Korkea vaara 1. mäki. Esim. Onniihan tuo Pöl-
lönmäki koko tuntur. Muussa tapauksessa ei sanota vuoria tunturiksi
kuin kehuessa tai tilapäisesti nimitettäessä. Sitäpaitsi puhutaan erittäin
korkeasta Lapintunturista, jota ei kukaan näillä seuduin tunnu nähneen.
Sen sanot aan olevan niin korkean, että pilvet siihen puuttuvat' Maagil-
lisen luonteensa ansiosta tunturilla on ollut otollista maaperää kansan-
runoissa, etenkin loitsuissa. Tästä on xfarsin lukuisia esiı nerkkejä Vienan
ja Suomen Karjalan, osittain Savonkin iunostossa. Esim:

Vuoret vaskiset vapisi,
Kaikki tunturit tärisi. (SKVR L, 499 Akonlaksi)

Mänet šinne, kunne käšen:
Tuiman tunturin lajella. (14 750 Pirttilaksi)

Tuopas pilivi tunturista,
Toinen lännestä lähetä. (VIIS 698 Rääkkylä)

Varsa vuoresta valihte,
Musta tukka tunturista. (VIL, 1688 Kaavi)

Joitakin tietoja on yhdyssanoista tuntufri(n)i'uori, -iaara, -inãki. Esim.
Peräseinäjoki tunturii-uori 'Norjan tunturit' (A. V. Koskimies), Kangas-
niemi sevo siellä pollisessa tunturiiugf (0. Kuitunen), Suistamo tundur-
euoam 'korkea vuori sunlclcäs pohjazes, jolla ei kasva puita. Kun pilvet
kulkevat sen ylitse, jää sinne käärmeitä. Joku mies oli kolme vuotta yrit-
tänyt nousta sen huipulle, muttei päässyt perille' (A. Rissanen). Runoissa:

siellä itkã isässi,
'valittã eangı hempas
tuolla tuntufiauoren takana. (Maaninka, A. Rytkönen)
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Nin minun äukoni äñen lauloi
Tunturin vuorella käutässäns. (SKVR VII 402 Juva)

Mene vielä, kunne käsken:
tuonne tunturin mäelle. (VII), 1758 Kesälahti)

On todennäköistä, että eteläisin tuntemamme faktillinen tunturi sanan
esiintymä kansankielessä, lemiläinen paikannimi Tunturiinäki (se on
sellaine pttörijä niäk sugvsisäs, sitä sanotöı jt tunturinêgilcs [~ tunturimãıjllcs],
V. Ruoppila), perustuu juuri kansanrunoista saatuun esikuvaan.

Sm. tunturin etymologinen vastine on, kuten tunnet-tua, lpV (Akkala)
tundar, Ko titpvniöi" g. tüöbnñr, I tuongw g. tıíönoafr, N duoddâr g. duod'dâr(â),
L tfiüalar, tuafiaie, Et. (Snâ) Titottargi 'tunturiÄ VVICHMANN FUF XI 186 011

tunturiin rinnastanut karjalan sanat tšuiıtšurri 'vuoren huippu', tšuntšu-
rikko 'nystyräinen (jää), huippu (vaaran), suuri tiera (hevosen jalassa)'
(jälkimmäinen sana esiintyy myös Pukin Petsamon karjalaismurteen
sanastossa: tšuifatšufrikko 'jääröykkiö'), vrt. ÄIMÄ Astevaihtelututkielmia
208-9. Selityksen mukaan sana olisi vanhastaan affrikaatta-alkuinen ja
sen vastineihin kuuluisi mm. unk. csues 'GipfeL Spitze'. Wiehmannin ety-
mologia kuitenkin johtaa siihen luonnottomaan oletukseen, että lp. duoddâr
olisi suomesta lainattu. Sikäli kuin karj. tšuntšuri lainkaan on yhtey-
dessä tunturi sanaan, sen affrikaattaedustus on katsottava myöhäsyntyi-
seksi. Unk. esues täytyy joka tapauksessa pitää erillään.

Verratessamme sm. tunturi ja lp. duoddâr sanoja toisiinsa havaitsemme
niiden äännesuhteet useammassakin kohdin poikkeuksellisiksi. Lp. uozta
vastaa suomessa a, o, ö, mutta u on sen vastineena säännötön, kylläkin'
parissa sanassa tavattava: sm. uida ~ lp. vuoggjât, sm. kurki ~ lp. guor'gâ
(jälkimmäisen, alkuperältään epäilemättä onomatopoeettisen sanan lappa-
lainen edustaja voi kyllä palautua asuun *kafrke ja olla siten lähinnä mord.
kargo sanan vastine). Suomen kielen lappalaisissa lainasanoissa sm. uo ~

lp. u esiintyy toisinaan: Kuolajärvi lunipero 'pieni lampi' < lp. luobbâl
(ks. Äimä, Lapp. lain. 27), Inari y.m. pulju 'korkea töyräs' < lp. buolfiåâ.
Lp. toisen tavun tumman aı n säännöllinen vastine suomessa on e; sm.

uı tavastaa lapissa yleensä o, vaikka suhde sm. u ~lp. â ei myöskään ole
tuntematon, esim. sm. suoniufwlp. šuobmâ, sm. kulua ~1p. gollât (suo-
messa on tosin tällöin monissa tapauksissa vartalo-e saattanut korvautua
u-johtimella). Viimeksimainittu edustus viittaa useimmiten lainakoske-
tuksiin; sm. u >1p. â esim. verbeissä ãssât < sm. asua, lik'kât < sm.
liikkua, lp. â > sm. u varsinkin ensi tavun labiaalivokaalin jäljessä, esim.
Peräpohj. kuolfı nus 'petäjän sisäpuolinen parkki (mäihän ja koskun välillä)'
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< lp. guoliviás, kulkua 'ajelehtia' < lp. gokgât, nuru; 'ydinluu, ››kontti››' <lp. norâs, pulju < lp. buollåâ, ks. ed. Merkillisin on kuitenkin eroavuus,joka ilmenee sm. tunturi ja lp. duoddâr sanojen vartaloiden yleisessä raken-
teessa. Jälkimmäinen on alkup. e-vartaloinen nomini, jolla on kolmitavui-
nen vahva-asteinen vokaalivartalo sekä yks. nominatiivissa kaksitavuinen
heikkoasteinen konsonanttivartalo, eli siis kokoomukseltaan aivan toi-
senlainen kuin sm. astevaihteluton i-vartaloinen tunturi. Lp. duoddâr
edustaa ikivanhaa xfartalotyfyppiä, mutta suomen fri-pääte on historial-
lisesti hämärä ja todistaa usein asianomaisen sanan ınyöhäsyntyisyyttä.Niin on laita tässäkin tapauksessa; äänteellisten omituisuuksiensa perus-teella tunturi on kiistattomasti lappalainen lainasana., kuten aikaisemmin
jo MIKKOLA Vir. 1901 s. 100 on arvellut. Tämä tot eamus on tunturi sanamme
levinneisyydenkin kannalta luonnollinen.

Lp. duoddâr : duod'dâr(â) vartalon alkuperäiseksi etym. vastineeksi so-
veltuu äänne äänteeltä toinen suomen sana, nim. juuri tanner (< *tande'r) :
tanteren. Kysymys on vain siitä, onko molempien sanojen rakenteellinen
identtisyys ainoastaan satunnaista. SErÄLÄntanner sanalle epäillen esittämä
etymologia., jonka mukaan sen vastine voisi olla samJen. tadduabo, Jur.
tãnãu, Kam. thöndlanıftreten' (FUF XII, Anz. 81, VerW. 66) on epävarma,joskaan ei äänteellisesti mahdoton. Sen mukaan olisi tannerta pidettävädeverbaalisena nominina ja 'tallattua paikkaa' sen merkityksistä van-
himpana. PAAsoNEN puolestaan on main. sam. sanaan verrannut vaihto-
ehtoisesti mordE tonda- 'anstossen, verletzen, mit etwas treffen' ja vog.tanše-z tanše-pi 'auf jemanden treten' (Beitr. 89). WIKLUND on pitänytmahdollisena tanteren yhdistämistä lpN duoufidag ~ duowdâ -w'dâg-,L tüepta, tuabetãke- substantiiviin (UL 129), joka merkitsee norjanlapissaFriisin selityksen mukaan 'viljeltyä., asuttua maata (vastakohtana erä-
inaalle)', Nielsenin mukaan Kautokeinon murteessa 'aluetta, seutua, ni-
menomaan porojen laidunmaata', luulajanlapissa 'seutua'. Lppsanaa so-
pinee katsoa eräänlaiseksi *tanı t-, *tomt- vartalon johdannaiseksi. Mitä
suffiksiainekseen tulee, on muodollisesti ek-johdannaisiin kuuluva lpNvariantti duowdâ -ioldág- ilmeisesti sekundäärinen, norjan- ja luulajan-lapissa esiintyvä duoufdag alkuperäinen. Se taas edustaa harvinaista, ims.
taholla tuntematonta ja luultavasti lapin erikoiskehityksen aikana muo-
dostunutta tyyppiä, jonka päätettä vastaisi suomessa *-aye. Sikäli kuin
tanner kuuluisi tähän yhteyteen, mikä sanan alkuosan kannalta on täysinmahdollista, sana olisi lapissa siirtynyt toiseen, omituiseen johdannais-tyyppiin, jommoisesta siirtymästä tiedossamme ei ole ainoatakaan rinnak-
kaisesimerkkiä. Todennäköisempää on, että lp. duoufldag on kokonaisuu-
dessaan myöhäsyntyinen. Kenties sille voidaan ajatella skand. originaa-
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lia, vrt. ruots., norj., tansk. tomt ~ruots., tansk. murt. toft, norj. tuft,
m-isl. topt, tupt, joka merkitsee 'talonpaikkaa', muin.-islannissa myös 'paik-
kaa yleensä' sekä murteittain ruotsissa ja tanskassa 'talon läheistä niittyä
t. peltoa'. Mielenkiintoinen on etenkin seur. maininta tansk. toft sanasta:

››Toft i en Landsby kaldtes overhoifedet Bondergaardenes Byggested,
Have, Jordlod ved Huset . . .›› (MoLBEcH Dansk Ordbog s.v. toft), mikä mel-

koisesti muistuttaa Friisin määritelmää lp. duoufldag sanasta. P.o. skand.

sanat palautuvat vanhempaan *tomft-, *töft- asuun (HELLQUIST Sv.

etym. ordb. s.v. tofmt). Sanan lainautuessa lappiin siihen olisi liittynyt
omaperäinen johdin, mistä menettelytavasta on kyllä esirnerkkejä. Niin

epävarma kuin esitetty selityskoe saattaa ollakin, se kuitenkin sekä semo-

logiselta kannalta että huomioonottaen lapin sanan ahtaan, pariin läntiseen

murteeseen rajoittuvan esiintyniisalueen puolustanee paikkaansa pa.rem-
min kuin Wiklundin otaksuma. Mutta uskallammeko pitää tanner ja duod-

dâr sanojen yhteenkuuluvuutta niiden merkitysten erilaisuuden takia edes

siinä määrin mahdollisena kuin tanner ~ duoufldag rinnastusta?
Tämän seikan valaisemiseksi on syytä kiinnittää huomiota tunturin

niniityksiin muissa kielissä, s.o. skandinaavisella taholla. Ruots. fjäll,
norj. fjell, tansk. fjeld, m-isl. fjall 'tunturi' sanaa on selitetty usealla tavoin.

Etymologiset sanakirjat mainitsevat rinnakkain kaksi mahdollisuutta. Toi-

sen mukaan sana palautuu germ. *felfia 'kenttä, tasanko' substantiiviin,
jonka aikaisemmasta muodosta *felfio meidän fpeltomme on lainattu, ja
olisi siis saks. Feld sanan vastine. Ainoastaan tämän selityksen esittää

GRIMM Deutsches Wb. s.v. Feld, missä käsitystä perustellaan seuraavasti:
››Die abstehende Bedeutung mons und Campus kann den Einklang der For-

men nicht aufheben und Wird höhere Einigung zulassen: als Gegensatz zum.

Gewässer ist auch das Gebirge ein Gefilde» Mainitun selitysmahdollisuuden
esittää ensi sijalla myös FIGK Vgl. Wb. III 237 s.v. feljša, ja FREDR. TAMM

katsoo tutkiınuksessaan Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska

spräken s. 16 sen varmaksi. Useimmat sanakirjat toteavat, että yhdistelmä
on äänteellisesti moitteeton, mutta pitävät merkitysopillisista syistä toden-

näköisempänä fjäll sanan kuulumista saks. Fels(en) 'kallio' substantiivin
yhteyteen (FALK-Tonr Etym. ordb. s.v. fjeld, VilkLnn-Pokonı vvVgl. Wb.

II 61 s.v. pelã, s. 66-67 s.v. pel(e)s-, Hellquist s.v. fjäll). Kolmannen

mahdollisuudtn mainitsee Tamm (Etym. sv. ordb. s.v. fjall), joka yllä-
mainitusta aikaisemmasta käsityksestään poiketen lausuu, että olipa fjäll
yhdistettävä Feld tai Fels sanaan, joka tapauksessa sen sukulainen näyttää
olevan eteläslaav. planina 'berg, bergskog, alpbete'. Tämä substantiivi on

germ. felfia sanan alkusukulaisia, nim. johdettu samasta ieur. kannasta

pelã- 'breit und flach, ausbreiten; durch Druck oder Schlag flach iormen,
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breitschlagen, breitklatschen' kuin sekin, mutta toisella, n-alkuisella johti-
mella; sitä vastaisi germ. taholla *felna- (Walde-Pokorny, mp.). Tammin
olettamukseen viittaavat myös Hellquist ja Walde-Pokorny, jälkimmäinen
tosin torjuvassa sävyssä.

Fjäll sanan geminaatta-l voi palautua niin hyvin lfi, ln kuin lz
-yhtymään (tanskan ld on puhtaasti ortografinen geı ninaatta-lzn merkki,
jolla erotuksetta merkitään sekä alkuperäistä että aikaisemmasta ldıstä
kehittynyttä llıää). Vartalokonsonantistonsa kannalta fjäll siis on monise-
litteinen. Rinnastuksen fjäll ~Fels(en) esittäjät huomauttavat, että
sanat eivät äänteellisesti vastaa tarkoin toisiaan. Saks. sana palautuu
mys. felis(a) muodon välityksellä germ. *falisa- asuun, mutta fjäll edel-
lyttäisi jotakin rinnakkaismuotoa, jommoiseksi tavallisesti konstruoidaan
*felzá- (KLUGE Etym. Wb. s.v. Fels, Walde-Pokorny s.v. pel(e)s-, Fick,
Falk-Torp, Hellquist mp.). Germaanisteiı kielten moninaiset äännevaihtelut
tietenkin sallivat tämäntapaisten hypoteesien esittämisen. Merkityksensä
puolesta fjall ja Fels, jonka 'kallio' merkitys palautuu ieur. kantakieleen
(ks. Walde-Pokorny s.v. pel(e)s-), niinikään eroavat tuntuvasti, sillä tunturi
ei ole kallio, vaan soramuodostuma. Tanskan kielessä tosin fjeld esiintyy
myös 'kalliota, paatta' merkitsevänä, ja samaa käytäntöä tavataan vähin
norjankielisessäkin kirjallisuudessa, mutta AAsEN Norsk Ordbog s.v. fjell
huomauttaa, että se ei perustu kansankieleen. Selitys fjäll < *felna on
oikeastaan varsin tarpeeton, sillä jos hyväksymme sanalle tuommoisen
alkumuodon, jonka toki täytyisi olettaa lähinnä tarkoittaneen 'kenttää
tasankoa' useimpien slaavilaistenkin äännevastineidensa tavoin (vrt.
alemp.), niin silloinhan meillä ei voi olla mitään fjall < *felfia selitystä-kään vastaan. Alkumuodolla *felfia jota fjäll siis täsmällisesti vastaa, on
*felna-, *felea- muotoihin verrattuna se etu, että se on jatkajiensa kautta
varmasti todettavissa oleva germ. kantakielen sana eikä pelkkä hypoteet-
tinen rekonstruktio.

Rinnastuksen fjall ~ saks. Feld pahimpana esteenä on pidetty, kuten
mainittiin, sanojen merkityksen eroavuutta. Siinä tapauksessa, että
tämä etymologia todella tulisi kysymykseen, täytyisi olettaa _ niin huo-
mautetaan asiaa koskevissa esityksissä - fjäll substantiivin alkumerki-
tyksen olleen 'ylätasanko'. Onko tällainen ››alkumerkitys›› sitten niin hypo-
teettinen ja epävarma, jommoisena sitä ilmeisesti pidetään? On täysi syy
luulla, että asianomaisilla tutkijoilla on ollut tunturista varsin ylimalkai-
nen, ehkä vain sanakirjojen tavanmukaiseen 'korkea vuori metsärajan
yläpuolella' -määritelmään perustuva käsitys. Asiantuntemuksen puut-
teesta ei sensijaan voi syyttää J. K. Qvı asrk ı fa,jonka määritelmä lp.
duoddar sanasta kuuluu: 'H o c h e b e n e, Wo Bäume nicht wachsen'
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(Beitr. 68). Hänen selitykseensä yhtyy Fnıı ssanakirjassaan s.v. duoddar:

'mons spatiosus, ubi nullae sunt arbores, Heifjeldspl at eau, Fjeldvidde
uden Traaerfl Mainitsemisen arvoinen on myös Ponvvsofrsknn sanakirjassa
Cnonapı , oönacrnaro apxanrenncnaro Hapiaaifi s.v. mjjnâpa oleva sm.

tunturi sanan määritelmä 'lakea (niıocnafı), puuton, sammalten peittämä
ylänkö'. Asianlaita on siten, että vaikutelma, minkä tunturista saa,

riippuu oleellisesti perspektiivistä. Matkailija, joka on autostaan tähyil-
lyt taivaanrantaa kehystäviä mahtavia tunturikumpuja, hämmästyy
aika lailla lähtiessään tutustumaan tunturiin itse maastossa. Etäältä kat-

soen pystyiltä näyttävät seinämät painuvat loivasti viettäviksi rinteiksi,
joilla maan kohoaminen on toisinaan niin vähäistä, että ne vaikuttavat ta-

saisilta, mutta kun taivalta jatkuu kilometri toisensa jälkeen, niin vähi-

tellen noustaan ikuisen lumen rajoille. Tietysti tunturissa on paikoin jyrk-
kiäkin huippuja, mutta niillä on lapin kielessä omat nimensä; duoddâr tar-

koittaa yhtenäistä., olennaisilta piirteiltään lakeaa tunturinnaastoa koko-

naisuudessaan.
Lp. duoddâr ja skand. fjäll sanat tarjoavat valaisevan esimerkin siitä,

miten kaksi erillisenä ehkä kyseenalaista etymologiaa tarkan paralleeli-
suutensa takia vahvistavat toisiaan. Se seikka, että lappi ja skand. kielet

ainoina kielinä, joissa omaperäinen tunturin nimitys tavataan, ovat omak-

suneet tähän merkitystehtävään sanan, joka on johdettavissa 'tasaisen,

aukean maan, tanteren' alkumerkityksestä, ei saata olla sattumaal

Niinikään merkitys 'kova maa', joka on tanner sanallamme yleinen, kuuluu

myös duoddâr sanan merkityssisältöön. Tunturi sinänsä on kovaa sora-

maata ja sitäpaitsi se maaperältään kiinteänä erottuu selvästi vesi-

1 Germ. *felpa sanan varmaksi vastineeksi on esitetty ruots. (ur)fjäll, mruots.

(urfiiaeldefjordstycke som icke ingår i den mellan byamännen gjorda fördelningen

av jorden', vanh. nykyruots. fjell 'jordland' (Hellquist s.v. urfjãll, fält), mihin yhtey-
teen D. O. ZETrnnnoLM Namn och Bygd 1936 s. 225-30 liittää myös ruotsin nyky-
murteissa seur. merkityksissä tavattavan fjäll sanan: 'skogssträckning, utmark,

fäbodmark' (Ångermanland), 'västligare trakter, mindre civiliserade bygdeı ", 'övre,

västra delen av en socken' (Västerbotten), 'jordlott, utjord belägen utom det egna

egoomrãdet' (Södermanland), 'ängsbit' (Uplanti). Näistä erillään hän tahtoo pitää

fjãll 'högt, kalt berg' sanan sen erilaisen merkityksen vuoksi sekä siitä syystä,
että

yllämainittu, maa-alueen nimenä esiintyvä fjäll on tuntematon tunturialueella, s.o.

Jämtlannissa ja Härjedalenissa. - Perustelu on tuskin vakuuttava, sillä eikö päin-

vastoin ole odotuksenmukaista, että fjäll tavataan 'tunturia' merkitsevänäjuuri
tun-

turiseuduilla, kun taas siellä, missä tuntureita ei ole, a.o. sanakin kansanomaisena

tarkoittaa jotakin muuta? Sensijaan J.V.LINDGREN Burträskmålets grammatik,
Sv. Landsm. XII: 1, s. 61 johtaa Västerbottenin fjätl 'den övre (längre från havs-

kusten belägna) delen av en socken' sanan merkityksen aikaisemmasta 'ylätasangon'
merkityksestä ja pitää sanaa samana kuin fjäll 'tunturi'.



Tanner,tunturi,tundra 399

peräisestä ympäristöstään, mihin vastakohtaisuuteen Grimm sattuvasti
viittaa; tunturihan on oikea ››suomeren saari››, kuten runoilija V. E. Törmä-
nen sanoo. - Rinnastuksille duoddâfr ~ tanner, fjäll ~Feld on muuten
hyviä paralleelejakin. Aikaisemmin mainittu eteläslaav. (slov.) planina
'vuori, vuoriniitty', jota muin.-bulgaarissa vastaa planina 'vuori',
on samaa juurta kuin esim. sorb. plon 'Ebene', vähäven. polongjna 'Hoch-
ebene', tšek. plánja 'offene, freie Fläche' ja slaav. kielten ulkopuolelta lat.
planus 'lakea, tasainen', ks. Walde-Pokorny s.v. pelã-. KALIMA OL 228
huomauttaa ven. cmenb sanasta, joka merkitsee yleensä 'Steppe', mutta
Arkangelin kuvernementissa 'flache waldlose Anhöhe inmitten der Wälder'
(selityksestä päätellen kysymyksessä voisi olla nimenomaan tunturikin).

>l<

Lappalais-suonialaisen tunturin nimityksen merkityksenkehitys muut-
tuu viime vaiheessaan kiertokuluksi, 'tunturista' tulee jälleen 'tasanko'.
Näin on tapahtunut sanan lainauduttua venäjän kieleen. Ven. mynöpa
(mpgjnâa) 'Tundra, mit Moos und Gestrüpp bewachsenes Sumpfland im
Norden Russlands und Sibiriens; Torfboden, Torf', joka on luonnontie-
teellisenä ja alueellisena nimityksenä siirtynyt muihinkin kieliin, mm.
suomeen, on vallitsevan käsityksen mukaan suomalaisperäinen. Epäilykset,
joita tunturi ja tundfra sanain erilaisen merkityksen johdosta on tämän ety-
mologian suhteen esitetty (niistä ks. Kaliman selostusta, mp.), eivät ansaitse
vakavaa huomiota. Kehitys on kulkenut samaa 'tasaisen, aukean, vähä-
kasvuisen maan' yhdistävää siltaa pitkin kuin 'tanner' > 'tunturi' muu-
toksessakin, suunnan ollessa vain tällä kertaa päinvastainen. Kalima
kysyy, olisiko ven. mjjnâpa käsitettävä kernaammin lappalaiseksi lainaksi
kuin suomalaiseksi. Kysymys tuntuukin olevan aiheellinen, sillä, kuten
edellä on nähty, suomen murteissa tunturi esiintyy puhtaana, todelliseen
asiantuntemukseen perustuvana topografisena terminä ainoastaan Lapissa

_ja ››Lapin porstuassa››, ja Vienan Karjalassakaan sen levinneisyysraja ei
mahtane ulottua suhteellisesti etelämmäs, ainakaan sieltä kerätyt sanastot
eivät viittaa sellaiseen. Luonnollisinta on olettaa, että lainautuminen venä-
jään on tapahtunut seudulla, missä tunturi ja tundra kohtaavat, nim.
Kuolan niemimaalla. Tynöpa sanan äänneasukin, jota Kalima pitää jon-
kin verran oudostuttavana (odottaisiı *mynâypay voisi selittyä luonte-
vasti kuolanlappalaisesta äännekannasta. Tälle murreryhmälle on näet
ominaista, että tundar-tyyppisen vartalon toisen tavun vokaali ääntyy
sanan obliikvisijoissa äärimmäisen heikosti, ellei sen sijalla olekin suoras-
taan kato. Kuitenkin on mainittava, että tundafr on kuolanlapissa harvi-
nainen, esiintyen ainoastaan läntisimmässä Akkalan murteessa. Muualla
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käytännössä oleva sana Kld. palck, T pãJtke vastaa äänteellisesti sm.
pahka substantiivia ja lieneekin siitä lainattu.

Esimerkkejä siitä, että tietyn kantasanan jatkajia tavataan kielen

sanastossa useana kerrostumana, voidaan esittää runsaasti indo-eurooppa-
laisista kielistä, jotka alkusukulaisuutensa lisäksi ovat olleet myöhemmin-
kin vuorovaikutuksessa. Suomen kielessä tällaiset tapaukset ovat ymmär-
rettävistä syistä. harvinaisia; tanteren ja siihen eräänlaisina rönsyinä liit-

tyvien tunturi ja tundra sanojen historialla on näin ollen oma mielenkiin-

tonsa.
Erkki Itkonen.

Kiire 'päälaki'.

Pllı vö OKsALA on Virittäjässä 1944 ss. 164-5 antanut tälle suomen

sanalle rohkean selityksen. Se johtuisi muka sen indoiraanilaisen sanan

alkumuodosta, joka sanskritassa kuuluu širak (šifras) Brugmannin transskri-

boimisen eli firak perinteellisen kirjoitustavan mukaan. Se rinnakkais-

muotoineen, joissa esiintyy myös pitkä i, on sukua eurooppalaisille indo-

germaanisillel sanoille, kuten kreikan xégaç y.m., joiden alkuäänteenä

on k. Tämä sananalkuinen konsonantti on siis ollut k, kuten Brugmann sen

merkitsee. Onko se ollut palataalinen k, ei ole niinkään varma asia. Pikem-

minkin se on ollut palataalinen spirantti. Joka tapauksessa Oksalan otak-

suma esi-isiemme kosketus indogermaaneihin olisi niin hirveän vanha,
että Noan arkki silloin jo olisi lahona maannut Araratin juurella. Nuoreen

tutkijaan on tarttunut sama lainasanarutto, jonka alaisena minäkin jul-
kaisin ensimmäisen etymologisen tekeleeni.

Mutta onko kiire-sanan alkuperä haettava vuosituhansien takaa

Euraasian rajoilta? Muistan aina, kuinka Yrjö Wichmann vainajan kanssa

keskustelimme unohtaa-sanan etymologiasta. Huomasimme heti, että

sehän on selvä; kun sillä on sivumuotona uneuttaa, se kuuluu yhteen
unen kanssa.. Muuten psykologisestikin mielenkiintoinen seikka: suoma-

laisesta on unohtaminen muistissa talletetun asian tajunnasta putoa-
mista. Päätimme heti, että sanain alkuperää on ensinnä etsittävä kielen

1 Meillä on tullut säännöksi puhua Rasmus Raskin esimerkkiä noudattaen ››indo-

eurooppalaisista››, mutta silloin jäämme Euroopan ulkopuolelle, eikä kukaan tahtone

väittää, ettei Suomi sijaiísisi Euroopassa. Sitä vastoin saksalaisten käyttämä ››indo-

germaanit››, nimeämällä kielikunnan kaksi äärimmäistä jäsentä, antaa paljon oikeam-

man kuvan ja myöntää meillekin paikan omassa maanosassamme.


